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Аннотация
Форма протекания физических и психических процессов,

условие возможности изменения – это время. До
конца необъяснимая характеристика последовательной смены
поколений… Что оно значит для нас? Кто мы на этом отрезке
вечного пути?



 
 
 

Кто-то лечит людей руками, а он исцелял их словом. Да,
именно словом можно помочь человеку, но для этого нужно
иметь особые способности. И они у него были. Простым сло-
вом он мог вернуть надежду когда, казалось бы, уже нет ни
сил, ни желания что-либо изменить. Когда уже наплевать на
самого себя и всё равно, что будет потом. Но, всё по порядку.

В девяностых годах прошлого века он похоронил своих
родителей, и в последний раз покидая дом детства взял на
память огромные старинные механические часы с боем, ко-
торые не работали. Им уже, наверное, было лет сто или две-
сти. Никто этого не знал. На задней стенке было видно ме-
сто крепления таблички, которой не было. На ней обычно
пишут кто и когда их сделал. Спросить об их истории было
не у кого. Помню, как по возвращению он пригласил мест-
ного часовщика, но тот за весь день так и не смог их отре-
монтировать несмотря на перерывы с сытным угощением и
крепким самогоном. Тогда я впервые услышал от хмельного
мастера-часовщика историю про туземных мальчиков-слуг.

– Вы никогда не задавались вопросом, зачем у таких часов
такой высокий корпус, он же с человеческий рост? – выпив
очередную рюмку, и аккуратно поставив её на стол, спросил
у нас мастер.

Мы все пожали плечами, никто и никогда даже не заду-
мывался об этом. Часовщик, не скрывая радости от нашей
неосведомлённости в истории часового дела, как бы нечаян-



 
 
 

но бросил взгляд на заканчивающуюся бутыль, давно пере-
местившуюся с центра стола на край. Ему тут же налили. Он,
никого не дожидаясь, выпалил словно тост:

–  Мальчик сидел в этом шкафу! Его так и называли –
«бой»!

       Мы с любопытством следили за мастером, его точны-
ми, будто бы механическими движениями рук и пальцев, и
ежесекундно меняющимся выражением лица, которое каза-
лось, не поддавалось его сознанию. Мимика пьяного часов-
щика абсолютно не соответствовала ни происходящему, ни
произносимому им. Это выглядело забавно и необычно. Ма-
стерски выпив залпом, закусив слабо малосольным огурчи-
ком, он вытер рот и покрасневшее лицо рукавом, сконцен-
трировавшись, восстановил глубоким вдохом дыхание, и на-
чал рассказ.

–  Это просто перевод английского выражения «a clock
with a boy» – часы с мальчиком. Бой должен был звонить
в гонг перед трапезой, призывая к столу иноземных хозя-
ев-колонизаторов. Полуголый туземец с гонгом оскорблял
тонкий вкус дам и джентльменов, поэтому вскоре придума-
ли напольные часы. Да, это был настоящий мальчик, там бы
не поместился взрослый человек. Он не мог видеть цифер-
блата, поэтому особый механизм молоточком лупил его по
голове, а он столько же раз вызванивал. Так он жил, лишен-
ный солнечного света и сна, запертый в тесном ящике из де-
рева, сходя с ума, медленно цепенея и принимая форму сво-



 
 
 

его вместилища…
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